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IIpob6aemaTuka nepeaayu 0e33KBUBAJICHTHOM aHTJIMHCKOM
NOJIUTHYECKH KOPPEKTHOM JIEKCUKH HA PYCCKUM A3BIK

CraTps nOCBsIIEHA aHAIU3Y CEU(UKY [Tepeiadl HOJIUTHUYECKU KOPPEKTHOM JIEKCUKH C
AHTJIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKHM, 00YCIOBIEHHON PACXOXKIEHUEM B CHUCTEMax IIEHHOCTEH IBYX
Hanui. ABTOp paccMaTpuBaeT HauOoJiee JTMHIBUCTHUECKU CIOXHBIM Ccrloco0 mepenadu MoJInT-
KOPPEKTHOM JIeKcuKH — aaanrtanuio BIJL

Kniouegvie cnoga: NMonuTUYECKH KOPPEKTHAs JIEKCHKA, IPUEM IEpeBOJa, ajanTanus,
pEYEBOM ITUKET

EcTecTBeHHBIN A3BIK SBISAETCS BEAYIIUM HWHCTPYMEHTOM PETYISIUU JIEs-
TEJIBHOCTH YeJIOBEKA JIF00OW HAIMOHAJIBHOCTU B PAa3IMYHBIX c(epax ero >Ku3HH,
M03TOMY U3YYEHHUE PEUEBOro MOBEJACHHSI COBPEMEHHOW JIMYHOCTH, IITyOUHHOE TO-
HUMaHHE TOr'0, HACKOJBKO MOJHO HOCHUTENb (M HEHOCUTENb) Si3bIKa BIAIEET €ro
OooraTcTBOM, YMeCTHO U 3(G(EKTUBHO UM IMOJIb3YETCs, CTENEHb €ro S3bIKOBOU
«THOKOCTU» U CIIOCOOHOCTU K aCCUMUJISILIMM CBOETO PEUEBOTO MOBEACHMSI B 3aBU-
CUMOCTH OT CUTYAllMM U yCIOBUHM OOIIEHMS, — OJJHA U3 aKTyaJbHBIX 3a7a4 COBpe-
MEHHOH JIMHTBUCTHKH, COIIMOJIOTUU U aHTpornosoruu. OQHUM U3 Hanbosee Bax-
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HBIX YCIIOBHH JJIs1 0OEeCTeueHUs] W peain3alui YCIEeIHON U 3P(HEeKTUBHONH KOM-
MYHUKAIIMH SBIISETCS COOIIOICHNE OOIMICTTPUHATHIX PEUYEBBIX MPABUI U HOPM IIO-
BEJICHUS, a UMEHHO PEYEeBOr0 TakTa W 3TUKeTa [6, c. 514]. B cBA3u ¢ Ha3peBuie
COLIMATBHON OTPEOHOCTHIO B CEpPEIMHE MPOIIIOTO BeKa B HAYYHBIH 00MX0.1 OBLIO
BBEJICHO MOHSITHE MOJUTUIECCKON KOPPEKTHOCTH.

[Tonutrueckass KOPPEKTHOCTH (Kaibka oT aHrdi. political correctness, PC) —
«KYJBTYPHOIIOBEICHUECKAS U S3BIKOBAsi TCHICHITUS, HAaIleJIEHHAs HA 3aMEHY YCTO-
SBIIUXCSI TCPMHUHOB, CIIOCOOHBIX 33J€Th YYBCTBA U JIOCTOMHCTBO TOTO WJIM MHOTO
WHIMBHUYyMa ASMOLMOHAIBHO HEUTPAIbHBIMH W/WIHM TOJOXHUTEIbHBIMUA dBe-
MHU3MaMHu [5]».

[ToHATHE TOTUTHYECKON KOPPEKTHOCTH IMO-pa3HOMY TPaKTYeTCs 3apyOek-
HBIMH M OT€YECTBCHHBIMH HccienoBaTesiMu. OCTaHOBUMCS Ha HEKOTOPBIX Jedu-
nunusax. Tak, B “Encyclopaedia Britannica” npenjiaraercs NIOHUMATh SIBICHUE T10-
JUTUYECKON KOppeKTHOCTH Kak “term used to refer to language that seems in-
tended to give the least amount of offense, especially when describing groups
identified by external markers such as race, gender, culture, or sexual orientation
[2]”. ABtopsl “Collins English Dictionary” npejmaraioT TpakToBaThb MOJIUTHYE-
CKYIO KOPPEKTHOCTH cleAyromumM oopazom: “political correctness is the attitude or
policy of being extremely careful not to offend or upset any group of people in so-
ciety who have a disadvantage, or who have been treated differently because of
their sex, race, or disability [1]”.

A. B. ITy3akoB u A. IO. CayruHa OnuchIBatOT MOJIUTHYECKYI0 KOPPEKTHOCTh
KaK «COIHAaJIbHO-TIOJUTUIECKOE, KyIbTypHOE U SI3BIKOBOEC SIBIICHHUE, HAIICICHHOE
Ha TIPEOI0JICHHE JTIOOBIX MPOSBICHUH YIIIEMJICHHUS YbUX-THOO0 TIPaB M3-3a PacOBOM
MPUHAJJICKHOCTH, T0JIa, CEKCYyaTbHOW OPHUEHTAIlUH, PEINTUH, BO3pacTa, MaTepu-
QJIIBHOTO JIOCTaTKa, COCTOSIHUS 3/I0POBbs, BHEITHOCTH M MPOYHX (PaKTOPOB, KOTO-
pBle MOTYT CTaTh MPUYMHAMHU JUCKPUMHUHAIIMHU; OTO SBICHUE MPEANOIaraeT Hc-
MOJIb30BaHUE B PEUH CHEIMPUICCKUX JIEKCHUECKUX CPEICTB, NCKITIOYAONINUX JTIO-
Oble TOTEHINATEHO TUCKPUMHUHAIIMOHHBIC KOHHOTAIUH [4]».

[Ipu ocBoeHUM TPaBWJI U HOPM AHTIMICKOTO S3bIKa HEOOXOIUMO YIEISTh
0co00e BHIMaHHE MOHMMAHUIO MPABWII MOJUTHYECKH KOPPEKTHOTO SI3bIKa B 00Y-
YaTh YMECTHOMY U TaKTHYHOMY HCIIOJIh30BAHUIO TOJUTHYECKNA KOPPEKTHBIX €U-
HUI] B peYH, IMUTHPYS peajbHbIe CUTyalllu OOIIeHHs. UeloBeKy, U3ydarmemMy
AHTTIMICKUI S3bIK B KaUECTBE MHOCTPAHHOIO, YaCTO HETIOHSATHO, KaKUE CIIOBA HE
CTOUT HCIIOJIB30BaTh B PEYH MO Pa3HOrO poja MPUUYMHAM M KaKUMH TMOJUTHICCKH
HEUTpATbHBIMU €AMHHUIIAMH WX MOXHO 3aMeHUTh. CloBa, KOTOPBIE COCTABIISIH
OCHOBY ero Active vocabulary npu U3y4eHUH WHOCTPAHHOTO S3bIKA B IIKOJIBHBIC
rojel (Hampumep, steward, actor, poor, policeman, chairman u T1.1.), B COBpeMeH-

101



HBIX peajusix MOTYT OKa3aThCs MOJIUTHYECKH HEKOPPEKTHBIMU, YTO 00YCIOBIHBA-
€T HEeXKEeJaTeIbHOCTh UX YIOTPEOJEHUS B MPOLECCE MEKKYIbTYPHOTO B3aUMO I -
CTBHS C HOCUTEJISIMHU aHTJIMICKOTO si3bIKa [7, ¢. 514-516].

HecMoTpst Ha TO 4TO HA CErOMHAIIHUMN JIEHb MpaBuia A3bIKOBOM MOJUTKOP-
peKTHOCTH B Poccuu HEOCTATOYHO aCCUMHJIMPOBAHBI IO CPABHEHUIO C 3aMaHbI-
MU CTpaHaMH, TEM HE MEHEe Ba)KHBIM MPEJCTaBISETCS BOIPOC O BEPHOU U OJIHO-
3HAYHOM TPAKTOBKE MOJMTHYECKH KOPPEKTHOM €IMHUILIBI, & CJIeOBATENIbHO, O He-
OLICHMMOM pOJIM MEPEeBOIUMKA B Mpolecce nepeaadr nHGOpMaIu ¢ OJJHOTO A3bI-
Ka Ha JpYyTrou.

[Ipu mepeBojie MaTepuanoB, COAEPKAIIUX SJIEMEHThl MOJUTUYECKU KOP-
PEKTHOI JIEKCUKH, MEPEBOAUYUKU HauOO0JIee YacTO UCHOIB3YIOT CIEAYIOLIUE Mpre-
MbI iepeBoja: agantanus b3JI; nogbop uMeromuxcs B pycCKOM A3bIKE MOJIUTHYE-
CKA KOPPEKTHBIX 3B(EMHU3MOB; MOUCK JIEKCHYECKUX COOTBETCTBUH B TOJKOBBIX
CJIOBapsiX M CIOBapsiX MHOCTPAHHBIX CIOB. BpiOOp onTvMalibHOrO mpueMa mnepe-
BOJIa HEM3MEHHO 3aBUCHUT OT MPEI0KEHHOTO JTUMHIBUCTUUECKOTO U IKCTPAJIUHT -
BHUCTUYECKOI0 KOHTEKCTa U 00IIel HampaBIEHHOCTH NEPEBOIMMOI0 TEKCTA.

B nannoii pabote paccMoTpuM HanOoJiee CIOKHBIM MPUEM MepeBoa MOJIU-
TUYECKH KOPPEKTHOM Jekcuku — aganrtamnuio bOJI, koTopas Bkito4aeT B ceds
KaJIbKUPOBaHUE, ONMKCATENbHBIN MEePeBO/l, TPAHCKPUOUPOBAHHUE, TPAHCIUTEPALIUIO
WM UX KOMOMHAIUY.

KanbkupoBanue — npuem nepeBojia, Mpu KOTOPOM CJIOBA U BBIPAXKEHUS O]I-
HOTO 513bIKa TOMOP(GEMHO WM MOCIOBHO TMEpeAaroTcsl Ha ApYrou si3bIK. [laHHBIM
IIpUEM TEPeBOJI SABISETCS MPOAYKTUBHBIM B KOHTEKCTE MOMOJIHEHUSI CIIOBAPHOTO
COCTaBa PYCCKOTO $13bIKa HOBBIMH MOJUTHYECKU KOPPEKTHBIMH €IMHUIIAMH; KPO-
M€ TOTr0, MUCMOJIb30BaHUE JAHHOTO MEPEBOIYECKOro MpHemMa Mo3BoIsieT Hanbosee
MOJIHO MepeaaTh CTUIIMCTUYECKOE U KOHHOTATUBHOE 3HAYEHHE MOJTUTKOPPEKTHBIX
CJIOB Y BBIPAKCHUN:

economically disadvantaged — sxonomuuecku ywemnennulil;

social stereotypes — coyuanvHvle cmepeomunbi.

TpanckpuOupoBaHue U TpaHCIUTEPALIMS IPEACTABIAIOT COOOU MepeHoc 0y-
KBEHHOM MJIM 3BYKOBOW (DOpPMBI clTOBa Ha S3bIK MEPEBOA:

anti-Russian nationalist sentiment and pressure — anmupoccuiickue Ha-
cmpoenus u dagnenue.

OnucaTenbHBIA MEepeBO]] HauboJee YacTo MCHONb3YeTCs ISl MMepeBoia OT-
JENbHBIX JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB B COCTAaBE MOJUTKOPPEKTHBIX BbIPaKEHHI
(xak, HampuUMep, KOMIOHEHThl “‘-challenged”, “-impaired”, “-inconvenienced”),
MOCKOJIBKY OHU Ha CErOJHSALIHUMN JIeHb HE UMEIOT YKBUBAJICHTA B SI3bIKE NIEPEBOJIA:
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vertically challenged — uenosex ¢ necmanoapmHuvIMU 8EPMUKATILHLIMU NPO-
nopyusmu (nponopyusimu meua);

physically challenged — ¢ oepanuuennvimu uzuvecKUMU B03MOHICHOCTIAMU.

JIJ1st TOro 94TOOBI MaKCUMAJIBHO MOJTHO, TOYHO M MOHSATHO MepeaaTh MOJUTH-
YECKH KOPPEKTHOE BHIPAKECHUE C aHTJIMHCKOTO s3bIKa HA PYCCKUH, IEPEBOIUUKH
HEPEJKO KOMOWHUPYIOT TPAHCKpUOWPOBAHUE/TPAHCIUTEPAIIUIO U OMHUCATEIbHBIN
NIePeBO;:

animal lookism — snuman nykusm, npeosssamoe OMHOUWEHUE K HCUBOMHBIM
U3-3a UX HEONPAMHO20 BHEUIHE20 8UOA,

beardism — buapouszm, npumecHeHue Uy MYHCCKO20 NONA 8 3ABUCUMOCTIU
OM HAUYUSL PACTNIUMEIbHOCMU HA TUYe;

preseteeism — «npezeHmeuzm (cumyayus, Ko20a pabomHux npoeooum Ha
pabouem mecme Oonbule 8peMeHU, YeM MO HeoOX0O0UMO Ulu mpedyemcs ycio-
BUAMU MPYO0BO20 CO2NAULEHUS, C YENbIO BbICIYHCUMBCA Neped HAYAIbCEOM U
3apabomams 6oHycwvl)» [5].

[IpoBeneHHOE WCCIIEJOBAaHHUE CIIYXKHT JOKA3aTEIbCTBOM TOTO, YTO KIIIOUe-
BOH IICJIBIO YKPEIUICHUS MO3HMIHMKA (PeHOMEHA MOJUTHICCKOW KOPPEKTHOCTH SBJIS-
€TCS IOCTH)KCHHE PEUEBOr0 KOMITpOoMHEcca (B TOM YHCiIE U OJiaromapst aJeKBaTHO-
MY TIEPEBOAY MOJUTKOPPEKTHBIX €IMHUII), PACIIPOCTPAHEHUE HJICH TII00aIn3aiu
U MYJbTUKYJIBTypau3Ma, HEJOMYCTUMOCTh HEBHUMATEIBHOTO, 2 HEPEAKO H Ipe-
HEOPEIKUTEITHLHOTO OTHOIICHUS K HOPMaM M IICHHOCTSIM Pa3JIMYHbIX HAIMi ¥ Ha-
pOIHOCTEH, a Takke Oe3yCIIOBHOE MPHU3HAHUE IMpaB KaXkKJIOTO YeJIOBEKa Ha yHH-
KaJIbHOCTb M HEITIOBTOPUMOCTH [6, c. 160)].
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@. X. FOnycosa (Tawxenm, Y36ekucmarn)
banxoecko-punancosasn akademus Pecnyoauxu Y36exucman

Linguistic features of juridical terms

Llenb cratbu — paccMOTPETh MPOOIEMBI, CBSI3aHHBIE C OPUINYECKON TEPMUHOJIOTHEN Ha
AHTJIMHCKOM SI3bIKE U €€ MEepPEeBOJIOM Ha PYCCKHI M y30€KCKUM s3bIKU. bosnblias yacTh oT/IMYH-
TEJIbHBIX YEPT U OCOOEHHOCTEN IOPUINYECKON TEPMUHOJIOTUU OOBSICHSAETCS BIUSHUEM HCTOPHU-
YEeCKHUX, KYJIbTYPHBIX, COLIMAJIbHBIX U MOJUTHYECKUX (PAKTOPOB Ha A3BIKOBOE COOOIECTBO.

Knwuesvie cnosa: TepMHH, HOPUIMYECKAs TEPMHUHOJOTHS, HOPUIAYECKUE TOHATHS,
IOPUIMYECKAN TIEPEBOJI, CBOMCTBA MCXOJHOTO TEKCTa, CBOWCTBA IEPEBOJAUMOIO TEKCTa,
aJICKBaTHBIN MEPEBOJ, MPOLIECCYaTbHbIE HOPMBbI

The purpose of this article is to consider the problems associated with the juridical ter-
minology in English and its translation into Russian and Uzbek languages. Most of the
distinguishing features and features of legal terminology are explained by the influence of
historical, cultural, social and political factors on the language community.

Keywords: term, juridical terminology, juridical concepts, juridical interpreting, proper-
ties of the source text, adequate translation, procedural rules

Currently English language has become the leading language for running
business. Additionally, it has become important as the functional language of
many juridical firms and multinationals. Therefore, the number of people who
show interest in learning English terminology has increased lately. Depending on
their communicative function, juridical English consists of several kinds of writ-
ing. There are three different types of juridical writing to be distinguished
[2, p. 81]:
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